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The Report on International Conference on State of The Artin Machine
Translation in America,Asia and Europe and MT-System Fair

Yoshiyuki SAKAMOTO

Electrotechnical Laboratory
1-1-4,Umezono, Sakura-mura, Niihari-gun, Ibaraki-ken. JAPAN

The First International Conference on STATE OF THE ART IN MACHINE
TRANSLATION in America. Asia and Europe and MT-SYSTEM FAIR was held at
Saarbricken during August 20th - 22nd 1986. We attended at this conference and read the
paper on Mu-project, then I briefly introduce the outline of this conference.

The objective of the conference is to give an overview of the current state of MT-systems in
America, Asia and Europe. The systems presented are under development, or recently
finished. The conference presented a wide range of systems, well established commercial
systems, new commercial systems under development as well as new and old research
systems. The fair demonstrated the different possibilities of front-end systems, various
types of MT-approaches and machine assisted systems. ' : o
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BFAYOBEHE7 7 REBEESF—NMNRIEHBF—NT ) 2y rrifiicBe i
WHR AFLHT2H—HoERLB»VOLA»RE L, 2B, RENB R
NicBzhbhEliod, KEEOARTREI G BETHRNELOBRTL
7z, £BHIZ. WO LY —F v FAEICEVBurgerhaust FIXNZARBTHE I 4 b
NElL2, 2BR1>T, BEOAEZ2L R T L7 = THDbooth2MNVBATE I 4
BroTwilh, 2OXLT, 120V RTFL0FENTbRAELL,

BmEZ. 122825110821 ), ERETHIEMOTIE LR L HAX»B2ALT
8ZLVNBMEHNHN, HATHOENERML T I 2D LI TLE, BB MES
1R, FRERBMLERATLEHE2RICRLEL 2,

Bk BNOBRMEN B2E FEEBMLEYZTA
(R 74 SYSTRAN (MT, commercial )
BAR 8 LOGOS (MT, commercial )
VX — 5 SEMSYN (MT, research )
xZ7vy 3 CAT of Ericsson (MAT, commercial )
77 vA | 3 BAPCOMP (MT,research/commercial )
NIy TNT 3 Mu system (MT, research ) v
Tve—7 2 EUROTRA-DK (MT-parser,research )
RE 2 SPES (MT-analysis, research )
24 R 1 PLAIN (MT , research )
747 F 1 MARIS (MT-application, research)
wE 1 SUSY II (MT-parser, résearch )
ol 1 ASCOF ( MT-analysis, research )
it 104%

Wiz, SHMETHIRICLOT LS kAfrIsoREiTb, BIAHEB, F4VEH
DELEMTYRATFAIRCETA2RE. 2HERBAERZ2PLELALEY AT A, 3HER,
EUROTRAKE T 2B PLELXL TR, 2L Iic, BMMR AT L2—HIC
SLT.MEL, i, HRTI2RA2E, KOCRKRIDZLEIHTH), BEWDY.
ATFLDORBIEFLETZL0TH), TNHZNENDBENTHEEWIEL dH o2,
BBRETHEENHFREL). TOHAOLTHFZ L LDV AT LALBRT 22 i 3HEM
T, ABICBEERLE, <vFe—2FR 0L, ALXE2MRERT, ZOM
RPHBSE2RLICBERBRS R TFL0RMERE T, MBI, TENHEY
Eh. BEWICEB L XEWRIEIRAIL EINLH, BRERLLEDOBIMuS AT
LTI 5T,
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Mus ZRFLiE. 2V RATFLONTH, —BRRENBWLODIOTHEEVWL D, &
2. b P AT Lk, ABICX RSB AT ICLicksMROEAEMLEEIED
Bt roTwasErbbnld, :
#3% RBEXVRELE »
1) The SYSTRAN System
C.H.Stroll, SYSTRAN Institute GmbH, Luxemburg

9) The LOGOS Translation System
Peter Wgeeker LOGOS Corp., USA

3) The Machine Translation System ROSETTA
Lisette Appelo Philips Research Laboratories, NL

4) Transfer as a touchstone for Analysis
Jurgen Kunze Akademie der Wissenshaften, GDR

5) Extended Demonstration of SEMSYN
Martin Emele, Walter Kehl, Dietmar Rosner University of Stuttgart, FRG

6) Computer Aided Translation
Ginther Stieglbauer Ericsson Information Systems, FRG

7) BAPCOMP’s Universal Computer System
Burhan Bukhari FRG '

8) Advances in the Japanese Governmental MT-Project
Makoto Nagao Department of Electrical Engineerings, Kyoto University, Japan

9) Unified Operation Control System for Mu Machine Translaation
Yoshiyuki Sakamoto Electrotechnical Laboratory, Tsukuba, Japan

10) English-Japanese Machine Translation System LUTE -AID
Hirosato Nomura NTT Basic Research Laboratory, Tokyo, Japan

11) On the Korean-Japanese Machine Translation
Chang ho Park SERI/KAIST, Seoul, Korea

12) CALLIOPE - The French National Machine Translation Project
L. Guilbaud, GETA, Grenoble, France :

13) Presentation of EUROTRA-DK’S ECS component
Poul Andersen University of Copenhagen, DK

14) Linguistic Research and Softvﬁére Test Systems for Machine Translation
Johann Halleer, Heinz-dieter Maas- 1A, Saarbriicken, FRG

15) An LFG-based Approach to Machine Trgn;lation
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Klaus Netter, Jurgen Wedekind University of Stuttgart

16) Program for Language Analysis and Inférence (PLAIN)
Peter Hellwig  University of Heidelberg, FRG

17) Multilingual Aspects of Reference Information Systems (MARIS) ‘
Edith Kroupa Department of Information Science, University of Saarbrtcken,
FRG ‘

18) A CAP Parser Generator for German
Heinz-Dirk Luckhardt H.D  Luckhardt; SFB 100/A2,  University  of
Saarbricken,FRG : ' S
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2.1 SYSTRAN

TRLER b2 b, B R Twabbw ébkﬁﬁm%mw/XTA%An
ta—ay XZEHN2, EBHBEAISHLHOMTY 2 TAﬁ LTsN., HHE, EXHiIZOwW
TLHRRPTHSE, 2oL T, ‘ :
FEE, ERHE(STEM) iEirs, 3 HAARFIBEOIEHS 5N T w3,
PRI, T, IR, HRDOSERBED 5 Btransfer FRTH 3,
WA FE WA IFICHT L b Qi3 % e, mm/XTAthwﬁg&&ﬁ#Ba—n/hg
BT o BBERAICE, 2 0BRUPFEN AT TR
ﬁ*%t)‘ BIBELT, "7y 28U, £ @JI;E%%'I%‘# bRERWB®RE MWL
SHEEEFN->TWB, & Zi¥, ‘PSEUDOPHYSKIST i< concrete, countable, human,
profession X, ‘'MICRONEUROENTERLOGYic abstract, mass, always singular, scientific
discipline. :
FIERBEOHIIC7 7V RETII66, RETIR, SB3ORIBREREEIHEELBWE L
DRLENTVIBEZDHBRRIFATHS,
ZDYRTAE, Ny FREDATHN, YATLANRBRENLVOTH T, KX
MBI LI RTFLALB2DHRAED LA ZNERTRICEL, 2—F b b,
interractiveX BERE* T W, HFBOEHICH L TAMZ v Erflr i,

2,2. LOGOS

19852 LBREZ THOMAB L RMRTRIC OV THREV L N, EiFE,rHRARL VEN
DRV IEFCELATV2, T2, MAOHARBLTTHLNLTWS
YRATFLOMPIZOWTHADSEM LXEY 7 T E*‘FTJ-WTT’% HEMH ST,
Z DY AT Aid. menu-driven batchsystem T & 3, FIMic, RuiE. Akh o EHE,
ALEX RSB HB T4 IMITwd, 8HICALEXIZEkz2H 2 2
SEMANTHA ("M BB R T L2 0> TwWHHENBEHRTH L, BRICEL T,
Subject Matter Code (SMC) 28T 25, o a—F i35 CEMLEH T CE L2k
BTE, WG IbNLEFTFTORERRORERLLTWwS, Chix, %2 DHR
LHELEZLNBYN, CHSMCR EDRELEEICHS T 322 HBETH S,
ZOMXTR, FIHBEORBRICLET T — 0B AMdhTwa, #IlExa0TH
RLUZBEEILBL T, posteditingZ T ZITI T LiCE N, MEDBOMRIREL % -
7z,
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2.3. ROSETTA (Philips #)

Isomorphy Principle #*B& KN/ TH 3, chiz, 220 BEMRHBT IL—N
KREVDHB, LoT, FBFEOXiE 2attunel THFVNVRAIROXEEHFFITEIwEW
500TH3, |

LyL, 2208 EMHXE, #R, BkicR, 2T¥LL, BEVWEHNBo ik wii4
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Tﬁﬁ"Lii“‘l‘@T’u’?hﬂ‘ :

NP LEEEDRRNY 2L LB TH 32, HERAROPHTYL, Bk
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2.4. SEMSYN ( Stuttgart X )

ATLASTI 4 /1 L 72 Conceptual Structure 2 6 F { Y X 2 ERT BV AT LT, V—2R
BEOBKTEI -7y ' BEOERELZ(NOBRBETHRBRT IV IHLEBOWRTS
3, BARED L4 & NizConceptual Structure 2N F A VY XDERCHEF %
HBHRESZI22PRKRDIEZAHATHD, B, BB ARETCRER ERAY
v» B 859 #£ #* Conceptual Structure IZ K i} Tv2 3 72 ¥ heuristick V— NV 2 #AL T 3
FHRICZINL G RREIEEZPEMTH S,
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CORBTRAREL2DDYRATFAREBNMENIL,

1213, EUROTRA-D? 7w } 2 4 7 TPROLOG 25 2/ hE L Y AFA2THY. . b
35 1213SUSY-II# EUROTRAD 7 4 7T % —&{fi » TILAL 72 b N (SPES)

7ot 24 7R3EEZICPREBENDLOTH B, —JSPESHIZF i3, SUSY:2 REWMREL
TERBLHY), HEZLE-STWDE,

2.6. PLAIN (Heidelberg X )

RMBR—ZAVRTFLEBNENE, IRV AT ARAREBFELXRA -}V RTF LD
HDshellZBP{ET I RAFALDILT, =¥y ' BEOERBHITIZERENTE
LY, Z2FELT, IRV AT AL ER» Tt vaht mm«*—x%éﬁit,ubf:vz
FLELTRERREVWE, -

M~ — R I i3inference rule 5 ME L, 2 h bk, B> bR 3, ?‘Iﬂiﬁ}ﬂo)
XEAHDL, BT, RT3, ZOMBBRTZ DX Hinferenceruleic 28— F 3N B,
HO¥Eih e LtEE IR, BENZHEAI L, REBEROBICELE - T
RErzesbbns, . :
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MARISi2 Multilingual Aspects of Reference Information Systems # ¥ Hi T, HEFTF TH
BBRBARY—ECR 2T 3L RA T MR DNTBY 27 V4 ThH B,
RENECREMDI—S )aP—FT—F N7 L, HL;RSUSY’E‘fﬁo fe2x A ) AN
F=FR—=R(F 4 PN EHBDERET B,

G | 4 Y 0 FIF 5 3% #i %4 (Federal Minister of Research and Technology)z)’ﬁﬁ FLTWw3
7eY 27 b CHARTNS LICSTHRXXRT —F =X 2EL I ELTw aoui
BLTw3

RAE8000% ’f b lva)itﬁk'ld‘ﬁﬁgi bRTW3%Z 5 1Eh, ERICIZ. ﬁ}t’ﬁﬁﬁ)ﬂ: li{ﬁb
RTBLT, REPLFELTWBLENI b, ZOPA postedit* RHRTH Y |
RERSMRTEZWX L TT{ 3, 100,000 7 4 r»%ﬁaaﬂ—rb tExEDHHTH
vocabularyi3 iZ2iZ T2 T L v Tw 3 », ﬁlﬁ"@ﬂ#ﬁ TAF & "Hﬁm%ﬁo 7’..7575";&
\r\bh?ﬂﬁmﬁﬂb'ﬁ‘ét‘ﬁlﬁt?)% & Z 5'('?)6 ' :
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